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PREFACE

In 2003, the German foundation “Angels for Children” (Ger. Engel fuer Kinder) was founded by Ingrid Engel in order to support children and their 
education in Laos, one of the poorest countries in the world. The first steps were the establishment and maintenance of three schools in the villages 
Ban Sikeud and Ban Phang Heng, nearby the Lao capital Vientiane. Today, more than 1.900 children in two primary schools, as well as one lower 
secondary school profit from the foundation’s work through better education, and thereby better chances for their future.

Besides school education, Angels for Children also supports extracurricular activities, in order to support the children’s’ creative development. 
During the “activity time” each day between 3:00 – 4:00 pm a broad range of activities is offered in the schools. In the arts class, ten to  
15-year-old students of the secondary school Ban Phang Heng can freely live out their creativity during the activity time with watercolours, colour 
pencils, handicraft accessories and much more. 

12 unique drawings have been selected for this book, which gives the reader an insight into Lao everyday life, culture, heritage and nature.  
Each drawing comes with a description in Lao, English and German.

We hope you enjoy going through this unique book!
Further information on the foundation can be found on the website www.engel-fuer-kinder.de/en
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EINLEITUNG

2003 wurde von Ingrid Engel die Stiftung „Engel für Kinder“ gegründet, um Bildung in Laos, einem der ärmsten Länder der Welt, zu unterstützen. 
Die Stiftung renovierte und unterhält bis heute drei Schulen in den Dörfern Ban Sikeud und Ban Phang Heng, in der Nähe der laotischen Hauptstadt 
Vientiane. Heute profitieren mehr als 1.900 Kinder in zwei Grundschulen sowie einer Mittelschule von der Arbeit der Stiftung durch eine bessere 
Bildung und damit bessere Zukunftsperspektiven.

Neben der Schulbildung unterstützt Angels for Children auch außerschulische Aktivitäten, um die kreative Entwicklung der Kinder zu fördern. 
Während der „activity time“ jeden Tag zwischen 15:00 - 16:00 Uhr wird in den Schulen ein breites Spektrum an Aktivitäten angeboten. In der 
Kunstklasse können zehn bis 15-jährige Schülerinnen und Schüler der Mittelschule Ban Phang Heng ihre Kreativität mit Wasserfarben, Farbstiften, 
Bastelzubehör und vielem mehr frei entfalten. 

12 einzigartige Zeichnungen wurden ausgewählt, die dem Leser einen Einblick in das alltägliche Leben in Laos, in die Kultur und die Natur geben. 
Jede Zeichnung enthält eine Beschreibung in Lao, Englisch und Deutsch.

Wir wünschen Ihnen viel Spaß beim Lesen dieses einzigartigen Buches!
Weitere Informationen zur Stiftung finden sich auf der Website: www.engel-fuer-kinder.de

ບົດ​ນຳ​ສະ​ເໝີ​ກ່ຽວ​ກັບ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິຄົນ​ໃຈ​ບຸນ​ເພຶ່ອ​ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ​ເດັກ​ນ້ອຍ :ບົດ​ນຳ​ສະ​ເໝີ​ກ່ຽວ​ກັບ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິຄົນ​ໃຈ​ບຸນ​ເພຶ່ອ​ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ​ເດັກ​ນ້ອຍ :

ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຄົນ​ໃຈ​ບຸນ​ເພຶ່ອ​ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ​ເດັກ​ນ້ອຍ​ຈາກເຢຍ​ລະ​ມັນ​ທີ່​ມີ​ຊື່​ວ່າ ‘’ Angels For Children ‘’ ເປັນ​​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ທີ່ບໍ່​ຫວັງ​ຜົນ​ກຳ​ໄລໄດ້​ສ້າງ​ຕັ້ງ​ຂື້ນ​ໃນ​ປີ2003ໂດຍ​ທ່ານ ອິງກ​ຣິດ ເອນ​ເກລ ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຄົນ​ໃຈ​ບຸນ​ເພຶ່ອ​ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ​ເດັກ​ນ້ອຍ​ຈາກເຢຍ​ລະ​ມັນ​ທີ່​ມີ​ຊື່​ວ່າ ‘’ Angels For Children ‘’ ເປັນ​​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ທີ່ບໍ່​ຫວັງ​ຜົນ​ກຳ​ໄລໄດ້​ສ້າງ​ຕັ້ງ​ຂື້ນ​ໃນ​ປີ2003ໂດຍ​ທ່ານ ອິງກ​ຣິດ ເອນ​ເກລ ​
( Ingrid engel ) ເພຶ່ອ ເພຶ່ອ​ສະ​​ໜັບ​ສະ​ໜູນ​ເດັກ​ນ້ອຍ ແລະ ການ​ສຶກ​ສາ​ຂອງ​ພວກ​ເຂົາ​ໃນ​ປະ​ເທດ​ລາວ, ເຊິ່ງ​ເປັນ​ໝຶ່ງ​ໃນ​ບັນ​ດາ​ປະ​ເທດ​ທີ່​ທຸກ​ຍາກ​ທີ່​ສຸດ​ໃນ​ໂລກ.ວຽກ​ງານ​ທຳ​ອິດ​ຂອງ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​( Ingrid engel ) ເພຶ່ອ ເພຶ່ອ​ສະ​​ໜັບ​ສະ​ໜູນ​ເດັກ​ນ້ອຍ ແລະ ການ​ສຶກ​ສາ​ຂອງ​ພວກ​ເຂົາ​ໃນ​ປະ​ເທດ​ລາວ, ເຊິ່ງ​ເປັນ​ໝຶ່ງ​ໃນ​ບັນ​ດາ​ປະ​ເທດ​ທີ່​ທຸກ​ຍາກ​ທີ່​ສຸດ​ໃນ​ໂລກ.ວຽກ​ງານ​ທຳ​ອິດ​ຂອງ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​
ແມ່ນ​ການ​ຈັດ​ຕັ້ງ​ເຊິ່ງ​ລວມ​ທັງ​ການ​ສ້ອມ​ແປງ ແລະ ບຳ​ລຸງ​ຮັກ​ສາ​ໂຮງ​ຮຽນ 3 ແຫ່ງ​ໃນ​ຂອບ​ເຂດ​ບ້ານ ສີ​ເກີດ ແລະ ບ້ານ ຜາງ​ແຫ້ງ ເມືອງ ນາ​ຊາຍ​ທອງແມ່ນ​ການ​ຈັດ​ຕັ້ງ​ເຊິ່ງ​ລວມ​ທັງ​ການ​ສ້ອມ​ແປງ ແລະ ບຳ​ລຸງ​ຮັກ​ສາ​ໂຮງ​ຮຽນ 3 ແຫ່ງ​ໃນ​ຂອບ​ເຂດ​ບ້ານ ສີ​ເກີດ ແລະ ບ້ານ ຜາງ​ແຫ້ງ ເມືອງ ນາ​ຊາຍ​ທອງ

 ນະ​ຄອນຫຼວງວຽງ​ຈັນ. ປະ​ຈຸ​ບັນ​ນີ້​ມີ​ນັກ​ຮຽນ​ເພິ່ມ​ຂື້ນຫຼາຍກວ່າ 1,900 ຄົນ​ໃນ​ໂຮງ​ຮຽນ​ປະ​ຖົມ​ສົມ​ບູນ 2 ແຫ່ງ ແລະ ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອ​ນ​ຕົ້ນ 1 ແຫ່ງ ໂດຍ​ຜ່ານ​ການ​ສະ​ໜັບ​ສະ​ໜູນ​ຈາກ​ມູນ​ລະ​ ນະ​ຄອນຫຼວງວຽງ​ຈັນ. ປະ​ຈຸ​ບັນ​ນີ້​ມີ​ນັກ​ຮຽນ​ເພິ່ມ​ຂື້ນຫຼາຍກວ່າ 1,900 ຄົນ​ໃນ​ໂຮງ​ຮຽນ​ປະ​ຖົມ​ສົມ​ບູນ 2 ແຫ່ງ ແລະ ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອ​ນ​ຕົ້ນ 1 ແຫ່ງ ໂດຍ​ຜ່ານ​ການ​ສະ​ໜັບ​ສະ​ໜູນ​ຈາກ​ມູນ​ລະ​
ນິ​ທິ​ເພື່ອ​ການ​ສືກ​ສາ​ທີ່​ດີ​ຂື້ນ​ຂອງ​ເດັກ​ນ້ອຍ ແລະ ອານາຄົດທີ່​ດີ​ຂື້ນ​ຂອງ​ພວກ​ເຂົາ.ນິ​ທິ​ເພື່ອ​ການ​ສືກ​ສາ​ທີ່​ດີ​ຂື້ນ​ຂອງ​ເດັກ​ນ້ອຍ ແລະ ອານາຄົດທີ່​ດີ​ຂື້ນ​ຂອງ​ພວກ​ເຂົາ.

ນອກ​ຈາກ​ການ​ສືກ​ສາ​ໃນ​ໂຮງ​ຮຽນ, Angels For Children( ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຄົນ​ໃຈບຸນ​ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ​ເດັກ​ນ້ອຍ ) ​ທາງ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຍັງ​ໄດ້​ສະ​ໜັບ​ສະ​ໜູນ​ກິດ​ຈະ​ກຳ​ນອກຫຼັກ​ສູດ​ເພື່ອ​ສະ​ໜັບ​ສະ​ໜູນ​ການ​ພັດ​ທະ​ນອກ​ຈາກ​ການ​ສືກ​ສາ​ໃນ​ໂຮງ​ຮຽນ, Angels For Children( ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຄົນ​ໃຈບຸນ​ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ​ເດັກ​ນ້ອຍ ) ​ທາງ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຍັງ​ໄດ້​ສະ​ໜັບ​ສະ​ໜູນ​ກິດ​ຈະ​ກຳ​ນອກຫຼັກ​ສູດ​ເພື່ອ​ສະ​ໜັບ​ສະ​ໜູນ​ການ​ພັດ​ທະ​
ນາ​ຄວາມ​ຄິດ​ສ້າງ​ສັນ​ຂອງ​ນັກ​ຮຽນ​ໃຫ້​ກວ້າງ​ໄກ. ກິດ​ຈະ​ກຳ​ນອກຫຼັກ​ສູດ​ໄດ້​ຈັດ​ຂື້ນ​ພາຍ​ໃນ​ໂຮງ​ຮຽນ​ໃນ​ຊ່ວງ‘’ ເວ​ລາ​ກິດ​ຈະ​ກຳ ‘’ ລະ​ຫວ່າງ 15:00-16:00 ຕອນ​ແລງ​ຂອງ​ແຕ່​ລະ​ມື້. ໃນ​ຫ້ອງ​ຮຽນ​ນາ​ຄວາມ​ຄິດ​ສ້າງ​ສັນ​ຂອງ​ນັກ​ຮຽນ​ໃຫ້​ກວ້າງ​ໄກ. ກິດ​ຈະ​ກຳ​ນອກຫຼັກ​ສູດ​ໄດ້​ຈັດ​ຂື້ນ​ພາຍ​ໃນ​ໂຮງ​ຮຽນ​ໃນ​ຊ່ວງ‘’ ເວ​ລາ​ກິດ​ຈະ​ກຳ ‘’ ລະ​ຫວ່າງ 15:00-16:00 ຕອນ​ແລງ​ຂອງ​ແຕ່​ລະ​ມື້. ໃນ​ຫ້ອງ​ຮຽນ​
ແຕ້ມ​ຮູບ, ມີ​ນັກ​ຮຽນອາ​ຍຸ 10 ປີຫາ 15 ປີ ​ຈາກ​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັນ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕົ້ນ​ ບ້ານ ຜາງ​ແຫ້ງ, ພວກ​ເຂົາ​ສາ​ມາດ​ຈິນ​ຕະ​ນາ​ການ ແລະ ສ້າງ​ສັນ​ແນວ​ຄິດ​ຄວາມ​ຄິດ​ໄດ້​ຢ່າງ​ອິດ​ສະຫຼະ​ໃນ​ຊ່ວງ​ແຕ້ມ​ຮູບ, ມີ​ນັກ​ຮຽນອາ​ຍຸ 10 ປີຫາ 15 ປີ ​ຈາກ​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັນ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕົ້ນ​ ບ້ານ ຜາງ​ແຫ້ງ, ພວກ​ເຂົາ​ສາ​ມາດ​ຈິນ​ຕະ​ນາ​ການ ແລະ ສ້າງ​ສັນ​ແນວ​ຄິດ​ຄວາມ​ຄິດ​ໄດ້​ຢ່າງ​ອິດ​ສະຫຼະ​ໃນ​ຊ່ວງ​
ເວ​ລາ​ກິດ​ຈະ​ກຳກັບອຸ​ປະ​ກອນ​ແຕ້ມ​ຮູບ​ເຊິ່ງ​ປະ​ກອບ​ມີ : ສີນ້ຳ, ສໍ​ສີ, ອຸ​ປະ​ກອນ​ແຕ້ມ​ຮູບ​ດ້ວຍ​ມື ແລະ ອີກຫຼາຍ​ຢ່າງ​ທີ່​ທາງ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ໄດ້​ຈັດ​ຫາ​ໄວ້.ເວ​ລາ​ກິດ​ຈະ​ກຳກັບອຸ​ປະ​ກອນ​ແຕ້ມ​ຮູບ​ເຊິ່ງ​ປະ​ກອບ​ມີ : ສີນ້ຳ, ສໍ​ສີ, ອຸ​ປະ​ກອນ​ແຕ້ມ​ຮູບ​ດ້ວຍ​ມື ແລະ ອີກຫຼາຍ​ຢ່າງ​ທີ່​ທາງ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ໄດ້​ຈັດ​ຫາ​ໄວ້.

ນອກ​ຈາກນັ້ນ,ທາງ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຍັງ​ໄດ້​ຈັດ​ກິດ​ຈະ​ກຳ​ປະ​ກວດ​ແຕ້ມ​ຮູບ,ມີ 12 ຮູບ​ພາບ​ທີ່​ໄດ້​ຮັບ​ການ​ຄັດ​ເລືອກ​ໂດຍ​ສະ​ແດງ​ໃຫ້​ເຫັນ​ເຖິງ​ການ​ໃຊ້​ຊີ​ວິດ​ປະ​ຈຳ​ວັນ​ຂອງ​ຄົນ​ລາວ,ລວມ​ໄປ​ເຖິງວັດ​ທະ​ນະ​ທຳ, ນອກ​ຈາກນັ້ນ,ທາງ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຍັງ​ໄດ້​ຈັດ​ກິດ​ຈະ​ກຳ​ປະ​ກວດ​ແຕ້ມ​ຮູບ,ມີ 12 ຮູບ​ພາບ​ທີ່​ໄດ້​ຮັບ​ການ​ຄັດ​ເລືອກ​ໂດຍ​ສະ​ແດງ​ໃຫ້​ເຫັນ​ເຖິງ​ການ​ໃຊ້​ຊີ​ວິດ​ປະ​ຈຳ​ວັນ​ຂອງ​ຄົນ​ລາວ,ລວມ​ໄປ​ເຖິງວັດ​ທະ​ນະ​ທຳ, 
ມໍ​ລະ​ດົກ​ໂລກ ແລະ ທຳ​ມະ​ຊາດ​ທີ່​ສວຍ​ສົດ​ງົດ​ງາມ​ຂອງ​ເມືອງ​ລາວ. ທຸກໆ​ຮູບ​ພາບ​ມີ​ຄຳ​ອະ​ທິ​ບາຍ​ເປັນ​ພາ​ສາ​ລາວ, ອັງ​ກິດ ແລະ ເຢຍ​ລະ​ມັນ.ມໍ​ລະ​ດົກ​ໂລກ ແລະ ທຳ​ມະ​ຊາດ​ທີ່​ສວຍ​ສົດ​ງົດ​ງາມ​ຂອງ​ເມືອງ​ລາວ. ທຸກໆ​ຮູບ​ພາບ​ມີ​ຄຳ​ອະ​ທິ​ບາຍ​ເປັນ​ພາ​ສາ​ລາວ, ອັງ​ກິດ ແລະ ເຢຍ​ລະ​ມັນ.

ພວກ​ເຮົາ​ຫວັງ​ຢ່າງ​ຍິ່​ງວ່າ​ທ່ານຈະ​ມ່ວນ​ຊື່ນ​ກັບ​ການ​ອ່ານ​ໜັງ​ສື​ເຫຼັ້ມ​ນີ້​ທີ່​ເປັນ​ເອ​ກະ​ລັກ​ສະ​ເພາະ​ຂໍ້​ມູນ​ເພິ່ມ​ເຕິ່ມ​ກ່ຽວ​ກັບ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ສາ​ມາດ​ເບິ່ງ​ໄດ້​ທີ່ www.engel-fuer-kinder.de/en.ພວກ​ເຮົາ​ຫວັງ​ຢ່າງ​ຍິ່​ງວ່າ​ທ່ານຈະ​ມ່ວນ​ຊື່ນ​ກັບ​ການ​ອ່ານ​ໜັງ​ສື​ເຫຼັ້ມ​ນີ້​ທີ່​ເປັນ​ເອ​ກະ​ລັກ​ສະ​ເພາະ​ຂໍ້​ມູນ​ເພິ່ມ​ເຕິ່ມ​ກ່ຽວ​ກັບ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ສາ​ມາດ​ເບິ່ງ​ໄດ້​ທີ່ www.engel-fuer-kinder.de/en.
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Maliphone Khamsisavatdy

1. 	 A GARDEN FULL OF FLOWERS
In the garden there are many colorful  
flowers. They are so beautiful that the  
butterflies come to drink the sweet  
nectar from the flowers. It looks yummy!

1. 	 EIN GARTEN VOLLER BLUMEN
Im Garten gibt es viele bunte Blumen. Sie 
sind sehr schön und Schmetterlinge trinken 
ihren süßen Nektar. Es sieht so lecker aus!

1. ສວນດອກໄມ້1. ສວນດອກໄມ້
ຢູ່ໃນສວນດອກໄມ້ມີຫຼາກຫຼາຍສີສັນທ່ີສົດໃສພວກມັນງາມແລະມີ
ກ່ີນຫອມຫຼາຍຈ່ືງເຮັດໃຫ້ມີແຮງຈູງໃຈດືງດູດສັດ ນາໆຊະນິດມາ 
ຕອມມາດົມເອົາເກສອນ.
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Thipsavanh Sylitda

2. THE EAGLE AND THE SNAKE
A snake lies down in the grass to take a nap. 
An eagle flies in the sky looking for food. He 
looks down and searches the land. Suddenly 
it spots the snake. It changes direction and 
starts to descend. It catches the snake! The 
snake fights for its life. Poor snake. But that is 
the circle of life.

2. DER ADLER UND DIE SCHLANGE
Eine Schlange legt sich ins Gras um ein Ni-
ckerchen zu machen. Ein Adler fliegt im Him-
mel und sucht nach Essen. Er schaut hinab 
und durchsucht das Land. Plötzlich sieht er 
die Schlange. Er ändert seine Richtung und 
geht in den Sinkflug. Er fängt die Schlange! 
Die Schlange kämpft um ihr Leben. Arme 
Schlange. Doch das ist der Kreis des Lebens.

2. ນົກອີນຊີແລະງູູູ2. ນົກອີນຊີແລະງູູູ
ມີງູໂຕຫນ່ືງເລືອເຂ້ົາໄປໃນປ່າຫຍ້າເພ່ືອຈະນອນພັກຜ່ອນເພ່ືອລົບແດດ. 
ແລະມີນົກໂຕໜ່ືງບີນເຫ່ີນຢູ່ເທີງຟ້າເຊ່ີງນົກໂຕນ້ັນກຳລັງຊອກຫາກີນ. ພໍ
ດີບັງເອີນມັນຫຼຽວເຫັນລາຍຈຸດຕາມຕົນໂຕຂອງງູທ່ີນອນຢູ່ໃນປ່າຫຍ້າ
ນ້ັນ. ນົກອີນຊີເລີຍບີນເຫ່ີນລົງມາເພ່ືອຈະມາຈັບງູໂຕນ້ັນເປັນອາຫານ 
ແລະ ທັນທີທ່ີນົກອີນຊີຂຸບເອົາງູແລ້ວມັນກໍເກີດມີການຕ່ໍສູ້ກັນເກີດຂ້ືນເຊ່ີງ
ງູທ່ີຖືກນົກຂຸບນ້ັນມັນກ່ໍບ່ໍຍອມມັນຈ່ືງກໍໃຫ້ເກີດການຕ່ໍສູ້ກັນເຊ່ີງສຸດທ້າຍນ້ັ
ນງູກ່ໍເປັນຝ່າຍແພ້ເພາະວ່າງູໂຕ້ນ້ັນເປັນຝ່າຍທ່ີເສຍປຽບທຸກຢ່າງສຸດທ້າຍ
ງູໂຕນ້ັນກໍຕາຍໃນທ່ີສຸດ.
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Sonexai Muaengsand

3. THE TIGER
The tiger is a big and dangerous animal. In 
former times many tigers lived in the jungle, 
but now people worry, they could become 
extinct. Therefore, people bring it to the zoo 
and feed it.

3. DER TIGER
Der Tiger ist ein großes und gefährliches Tier. 
Früher lebten viele Tiger im Dschungel, aber 
nun wird befürchtet, sie könnten aussterben. 
Deshalb bringen Menschen ihn in den Zoo 
und füttern ihn.

3. ເສືອໂຂ້ງ3. ເສືອໂຂ້ງ
ເສືອແມ່ນສັດຊະນິດຫນ່ືງທ່ີອັນຕະລາຍແລະດຸຮ້າຍເຊ່ີງມັນອາໃສຢູ່ໃນປ່
າເພ່ືອດຳລົງຊີວິດເພ່ືອລ້າສັດນາໆຊະນິດເພ່ືອມາເປັນອາຫານ ແລະ ຜູ້
ຄົນສ່ວນຫຼາຍກ່ໍຄິດຢ້ານເສືອຈ່ືງພາກັນໄປຈັບເອົາພວກເສືອນ້ັນມາໄວ້
ໃນສວນສັດ.
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Chanhmany Xaisanga

4. THE HMONG VILLAGE
Once upon a time there was a small village 
of Hmong people. They lived high up in the 
mountains and their lives were simple and 
happy. But the small village grew quickly 
and life became more difficult because there 
was not enough food for everyone. So they 
moved to the lowlands to live together with 
other ethnic groups: the Lao Loum, the Lao 
Theung and the Lao Soung.

4. DAS HMONG DORF
Es war einmal ein kleines Dorf von Stammes-
angehörigen der Hmong. Sie lebten hoch in 
den Bergen und ihr Leben war einfach und 

glücklich. Aber das kleine Dorf wuchs schnell und 
das Leben wurde schwieriger, denn es gab nicht 
genug Essen für alle. Deshalb zogen sie ins Tal 
um zusammen mit anderen ethnischen Gruppen 
zu leben: den Lao Loum, den Lao Theung und 
den Lao Soung. 

4. ຫມູ່ບ້ານຊົນເຜົ່າລາວເທີງ4. ຫມູ່ບ້ານຊົນເຜົ່າລາວເທີງ
ແຕ່ກ້ີແຕ່ກ່ອນມີໝູ່ບ້ານແຫ່ງໜ່ືງເຊ່ີງເປັນໝູ່ບ້ານຂອງຊົນເຜົາໜ່ືງເຊ່ີ
ງໄດ້ເອ້ີນການແຕ່ກ່ອນວ່າເຜ່ົາລາວເທີງເຊ່ີງພວກເຂົານ້ັນໄດ້ອາໃສ
ຢູ່ເທີງພູຜາປ່າດົງການດຳລົງຊີວິດຂອງເຂົາເຈ້ົານ້ັນແມ່ນລຽບງ່າຍແ
ຕ່ພວກເຂົາກ່ໍພໍໃຈແລະກໍມີຄວາມສຸກໃນການໃຊ້ຊີວິດແບບນ້ີ. ແຕ່
ກໍ່ມີບັນຫາບາງຢ່າງທ່ີເກີດຂ້ືນກັບພວກເຂົາຄືອາຫານບ່ໍພຽງພໍ ແລະ 
ພວກເຂົາຈ່ືງພາກັນຍ້າຍທ່ີຕ້ັງເພ່ືອລົງມາຢູ່ທ່ົງພຽງເພາະມັນຈະດີແ
ລະ ງ່າຍຕ່ໍການປູກຝັງລ້ຽງສັດອີກດ້ວຍ ເຊ່ີງຊົນຊາດລາວເຮົາກ່ໍມີ 3 
ຊົນຊາດດ້ວຍກັນຄື: ລາວລຸ່ມ, ລາວເທີງ ແລະ ລາວສູງ.
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Dokmai Moua

5. A POOR YET BEAUTIFUL VILLAGE
Once upon a time there was a small village 
in the middle of beautiful and diverse nature. 
Next to the stilt houses were fields of flo-
wers, a garden full of vegetables and a small 
pond. Behind the pond grew a large palm 
tree carrying delicious coconuts. Wide rice 
fields surrounded the village and in the dis-
tance, you could see the mountains.

5. EIN ARMES UND DOCH SCHÖNES 
DORF
Es war einmal ein kleines Dorf inmitten 
von wunderschöner und vielfältiger Natur. 
Neben den Stelzenhäusern waren Blumen-
felder, ein Garten voll von Gemüse und ein 

kleiner Teich. Hinter dem Teich wuchs eine große 
Palme, die leckere Kokosnüsse trug. Weite Reis-
felder umgaben das Dorf und in der Ferne sah 
man die Berge.

5. ບ້ານນອກແຕ່ງາມ5. ບ້ານນອກແຕ່ງາມ
ແຕ່ກ່ອນມີໝູ່ບ້ານແຫ່ງໜ່ືງທ່ີສວຍສົດງົດງາມ ແລະ ມີຄວາມອຸດົມສົມບູ
ນໄປດ້ວຍທຳມະຊາດສ່ີງສາລາສັດນາໆຊະນິດ ແລະ ຕ່ໍໜ້າໝູ່ບ້ານຍັງ
ມີສວນດອກໄມ້ສວນຜັກທ່ີເຕັມໄປດ້ວຍພືດພັນນາໆຊະນິດ ແລະ ຢູ່ທາ
ງຫລັງບ້ານຍັງມີກົກໝາກພ້າວທ່ີມີນ້ໍາທ່ີຫອມອີກດ້ວຍ ແລະ ກໍຍັງມີພູຜ
າທ່ີສວຍສົດງົດງາມອີກດ້ວຍ.
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Maixe Her

6. MY BEAUTIFUL VILLAGE IN NATURE
My village is as beautiful as in a dream or 
a fairytale. The wooden houses are big and 
strong. They are surrounded by meadows 
full of red, pink and orange flowers. A small 
path connects the two houses and leads to 
a turquoise waterfall and a pool. It is nice to 
jump into the cold water on a hot day. When 
I have finished this text, I want to relax hap-
pily in the shade of the big tree.

6. MEIN SCHÖNES DORF IN DER  
NATUR
Mein Dorf ist so wunderschön wie in einem 
Traum oder Märchen. Die hölzernen Häuser 
sind groß und stark. Sie sind umgeben von 
Wiesen voll von roten, pinken und orange-

nen Blumen. Ein kleiner Pfad verbindet die zwei 
Häuser und führt zu einem türkisen Wasserfall 
und einem Pool. Es ist schön an einem heißen 
Tag in das kalte Wasser zu springen. Wenn ich 
diesen Text vollendet habe, möchte ich glücklich 
im Schatten des großen Baumes entspannen. 

6. ບ້ານທ່ີສວຍສົດງົດງາມຂອງເຮົາ6. ບ້ານທ່ີສວຍສົດງົດງາມຂອງເຮົາ
ໃນຫມູ່ບ້ານຂອງພວກເຮົາ ເປັນໝູ່ບ້ານຫລັງນ້ອຍໆລຽບງ່າຍ 
ເຊ່ີງເປັນເຮືອນໄມ້ ແລະມີຄວາມແຂງແຮງດີ ແລະໝູ່ບ້ານເຮົາຍັງຖືກອ້
ອມຮອບໄປດ້ວຍທຳມາຊາດ ທ່ີສວຍສົດງົດງາມເຊ່ີງເຕັມໄປດ້ວຍສ່ີງສ
າລາສັດນາໆຊະນິດ ເຊ່ີງມີເສ້ັນທາງຂະຫນາດນ້ອຍຕ່ໍກັນລະຫວ່າງເຮື
ອນສອງຫັຼງເທ່ົານ້ັນ.
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7. GREEN NATURE
My family consists of six people: my grand-
father, my grandmother, my father, my mo-
ther, my brother and me. My grandparents 
live in a farmhouse that is far away from my 
village - about 1 km. But my brother and I 
often visit our grandparents on their farm, 
because we like it there and we want to see 
the nature in its beautiful green colour. My 
grandfather‘s farm is surrounded by moun-
tains and there is a river with cold water co-
ming down the mountains. The vast fields are 
green and beautiful.

7. GRÜNE NATUR
Meine Familie besteht aus sechs Personen: 
mein Großvater, meine Großmutter, mein Va-
ter, meine Mutter, mein Bruder und ich. Mei-
ne Großeltern leben in einem Farmhaus, das 
weit von meinem Dorf entfernt ist – etwa 
1 km. Aber mein Bruder und ich besuchen 
unsere Großeltern oft auf ihrer Farm, denn 
es gefällt uns dort und wir wollen die Natur in 
ihrer schönen grünen Farbe sehen. Die Farm 

meines Großvaters ist von Bergen umgeben und 
es gibt einen Fluss mit kaltem Wasser, der in den 
Bergen entspringt. Die weiten Felder sind grün 
und wunderschön. 

7. ທຳມະຊາດຂຽວງາມ7. ທຳມະຊາດຂຽວງາມ
ຄອບຄົວຂ້ອຍມີ 6 ຄົນ. ມີພ່ໍຕູ້ຂອງຂ້ອຍ. ແມ່ຕູ້, ພ່ໍ, ແມ່, ອ້າຍ ແລະ 
ຂ້ອຍເອງ. ພ່ໍຕູ້ ແລະ ແມ່ຕູ້ຂອງຂ້ອຍອາໄສຢູ່ທ່ົງນາເຊ່ີງຫ່າງຈາກ

ໝູ່ບ້ານປະມານ 1 ກິໂລແມັດ. ສ່ວນຂ້ອຍ ແລະ ອ້າຍຂອງຂ້
ອຍແມ່ນອາໄສຢູ່ກັບພ່ໍແມ່ໃນໝູ່ບ້ານ. ທຸກໆທ້າຍອາທິດຂ້ອຍ 
ແລະ ອ້າຍຂອງຂ້ອຍໄດ້ໄປຢາມພ່ໍຕູ້ ແລະ ແມ່ຕູ້ຂອງຂ້ອຍ. 
ເພາະຂ້ອຍມັກທ່ີນ້ັນ ແລະ ຢາກໄປເຫັນທຳມະຊາດອັນສ
ວຍສົດງົດງາມ. ທ່ົງນາພ່ໍຕູ້ຂອງຂ້ອຍແມ່ນອ້ອມຮອບໄປ
ດ້ວຍພູຜາປ່າດົງທັງມີສາຍນຳ້ເຢັນໄຫ່ຼຜ່ານມາຈາກເທິງພູ. 
ທ່ົງນາຈ່ັງແມ່ນກວ້າງຂວາງ ແລະ ຂຽວງາມແທ້.

Phonephaly Pingxaiya
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Sonexai Muaengsand

8. MY FAMILY’S GARDEN
My family has a big garden behind our house. 
We plant vegetables for our whole family be-
cause then we don‘t have to buy anything 
from the market. That is good for us and our 
health because our vegetables are fresh and 
unsprayed. We plant chili, garlic, onions, to-
matoes and water spinach (morning glory). 
“Morning glory” is called „phak bong“ in Lao.

8. DER GARTEN MEINER FAMILIE
Meine Familie hat einen großen Garten hin-
ter unserem Haus. Wir pflanzen Gemüse für 
unsere ganze Familie, denn so müssen wir 
nichts vom Markt kaufen. Das ist gut für uns 
und unsere Gesundheit, weil unser Gemü-

se frisch und ungespritzt ist. Wir pflanzen Chili, 
Knoblauch, Zwiebeln, Tomaten und Wasserspi-
nat. Wasserspinat heißt „phak bong“ auf Laotisch.

8. ສວນຂອງຄອບຄົວຂ້ອຍ8. ສວນຂອງຄອບຄົວຂ້ອຍ
ໃນຄອບຄົວຂອງຂ້ອຍມີສວນກວ້າງຢູ່ທາງຫຼັງບ້ານຂອງພວກເຮົາ. 
ພວກເຮົາປູກຜັກກິນສຳລັບຄອບຄົວ.ນັ້ນໝາຍຄວາມວ່າ: ພວກເ
ຮົາບໍ່ຈຳເປັນຕ້ອງໄປຊື້ຜັກຈາກຕະຫຼາດ. ນັ້ນແມ່ດີສຳລັບສຸຂະພ
າບຂອງພວກເຮົາເພາະວ່າຜັກຂອງພວກເຮົາເປັນຜັກສົດ ແລະ 
ປອດສານພິດ. ພວກເຮົາແມ່ນປູກໝາກເຜັດ, ຜັກທຽມ, ຜັກບົ່ວ, 
ໝາກເລັ່ນ ແລະ ຜັກບົ້ງ.
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9.  MY DREAM
I live in a small house in a village with my pa-
rents. My parents are farmers and gardeners 
by profession. Our house is near our field, 
which is surrounded by three mountains. 
Every morning at six o‘clock I get up to help 
my mother water the garden. Then I leave 
for school. When I get home from school, I 
help my mother with the housework and we 
water the garden again. These are my dai-
ly tasks. I am really happy with my life. And 
when I grow up, I want to become a doctor 
because I want to take care of my parents 
and other people. This is my dream for the 
future.

9. MEIN TRAUM
Ich lebe in einem kleinen Haus in einem Dorf 
zusammen mit meinen Eltern. Meine Eltern 
sind Bauern und Gärtner. Unser Haus ist in der 
Nähe unseres Feldes, das von drei Bergen um-
geben ist. Jeden Morgen stehe ich um sechs 
Uhr auf, um meiner Mutter beim Bewässern 
des Gartens zu helfen. Danach mache ich mich 
auf den Weg in die Schule. Wenn ich von der 
Schule nach Hause komme, helfe ich meiner 
Mutter bei der Hausarbeit und wir gießen noch-
mals den Garten. Dies sind meine täglichen 
Aufgaben. Ich bin sehr glücklich mit meinem 
Leben. Wenn ich groß bin, möchte ich Arzt 
werden, um mich um meine Eltern und andere  
Menschen zu kümmern. Das ist mein Traum für die  
Zukunft.

9. ຄວາມຝັນຂອງຂ້ອຍ9. ຄວາມຝັນຂອງຂ້ອຍ
ຂ້ອຍອາໄສຢູ່ເຮືອນຫຼັງນ້ອຍໃນໝູ່ບ້ານແຫ່ງໜື່ງກັບພໍ່ແ
ມ່ຂອງຂ້ອຍ. ພໍ່ຂອງຂ້ອຍປະກອບອາຊີບເຮັດນາ ແລະ 
ສ່ວນເຮືອນຂອຂ້ອຍຕັ້ງຢູ່ໃກ້ທົ່ງນາອ້ອມຮອບດ້ວຍໄປ
ດ້ວຍພູຜາ. ທຸກໆເຊົ້າຂ້ອຍຕື່ນ 6 ໂມງເພື່ອມາຫົດສ
ວນຜັກຊ່ວຍແມ່ຂອງຂ້ອຍ. ແລ້ວຂ້ອຍຈື່ງໄໂຮງຮຽນ. 
ເມື່ອຂ້ອຍກັບມາບ້ານຫຼັງຈາກເລີກໂຮງຮຽແລ້ວ. 
ຂ້ອຍຊ່ວຍແມ່ຂອງຂ້ອຍເຮັດວຽກເຮືອນ ແລະ ພວກ
ເຮົາກໍ່ຫົດນ້ຳຜັກອີກເທື່ອໜື່ງ. ເຫຼົ່ານີ້ແມ່ນຊີວິດປະຈຳ
ວັນຂອງຂ້ອຍ. ຂ້ອຍມີຄວາມສຸກຫຼາຍທີ່ໃຊ້ຊີວິດແບບ
ນີ້ ແລະ ເມື່ອຂ້ອຍໃຫຍ່ຂື້ນມາ. ຂ້ອຍຢາກເປັນທ່ານໝໍເ
ພາະວ່າຂ້ອຍຢາກດູແລພໍ່ແມ່ຂອງຂ້ອຍ ແລ້ວ ຄົນອື່ນໆ.
ນີ້ແມ່ນຄວາມຝັນຂອງຂ້ອຍໃນອານາຄົດ.

Sonexai Muaengsand
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Sonexai Muaengsand

10. THE TEMPLE IN LAOS
Every Laotian village has, depending on its 
size, one or more temples. These are very 
colourful, usually with lots of gold and yel-
low. They are a place of worship and respect 
for Buddhists. Monks and novices, typically 
dressed in orange and yellow, live in the tem-
ples. Every morning they wander through the 
streets of the villages to collect their break-
fast and lunch in form of alms. There is no 
dinner. The rest of the day is spent in the 
temples praying.

10. TEMPEL IN LAOS
Jedes laotische Dorf hat, abhängig von  
seiner Größe, einen oder mehrere Tempel. Diese 
sind sehr farbenfroh gestaltet, üblicherweise in  
goldenen und gelben Farben. Sie sind Ort des 
Gebets und Respekts für Buddhisten. In den  
Tempeln leben Mönche und Novizen, welche 
typisch in orange und gelb gekleidet sind. Je-
den Morgen ziehen sie durch die Straßen der  
Dörfer, um ihr Frühstück und Mittagessen in 
Form von Almosen zu sammeln. Auf ein Abend-
essen wird verzichtet. Den restlichen Tag ver- 
bringen die Mönche und Novizen in den Tempeln 
um zu beten.

10. ວັດໃນປະເທດລາວ10. ວັດໃນປະເທດລາວ
ທຸກໆບ້ານຂອງຄົນລາວຈະມີ 1 ວັດ ຫຼືຫຼາຍກວ່າ 1 
ວັດ ( ຂື້ນກັບບ້ານໃຫຍ່ ຫຼື ບ້ານນ້ອຍ ) ວັດແມ່ນ
ມີຫຼາກຫຼາຍສີສັນໂດຍປົກກະຕິແມ່ນປະກອບດ້ວຍສີ
ຄຳ ແລະ ສີທອງ. ພ້ອມນັ້ນຍັງເປັບ່ອນສັກກະລະບູຊາ 
ແລະ ເຄົາລົບນຳຖືສາດສະໜາພຸດອີກດ້ວຍ.
ຜູ້ທີ່ອາໄສຢູ່ວັດຕ້ອງເປັນຄູບາ ຫຼື ເປັນຈົວເທົ່ານັ້ນ.
ພວກເພີ່ນຈະສວມໃສ່ຊຸດສີສົ້ມ ແລະ ສີເຫຼືອງຕະຫຼອດ. ທຸ
ກໆຕອນເຊົ້າພວກເພີ່ນຈະຍ່າງໄປຕາມເສັ້ນທາງໃນບ້ານເພື່
ອບີນທະບາດເພື່ອອາຫານເຊົ້າ ແລະອາຫານສວາຍແຕ່ສຳ
ລັບຕອນແລງພວກເພີ່ນແມ່ນບໍ່ໄດ້ກິນອາຫານແລງ. ຄູບາ 
ແລະ ຈົວແມ່ນຕ້ອງໄດ້ຢູ່ໃນວັດເພື່ອສວດມົນ.
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Chanhmany Xaisanga

11.  DOK CHAMPA
„Dok mai“ is the Laotian word for flower. 
„Dok Champa“ is the national flower of 
Laos. There are many different kinds of „Dok 
Champa“, but the most famous one is white 
with yellow. Others are red, pink or orange, 
as can be seen in the picture. Laotian women 
wear the “Dok Champa” flower in their hair 
and also as a flower chain around their neck 
on special occasions - especially the Laotian 
New Year.

11. DOK CHAMPA
„Dok mai” ist das laotische Wort für Blume. 
„Dok Champa“ ist die Nationalblume von 
Laos. Es gibt viele verschiedene Arten von 
„Dok Champa“, aber die berühmteste ist weiß 
mit gelb. Andere sind rot, rosa oder orange, 
wie auf dem Bild zu sehen ist. Laotische 

Frauen tragen die Blüte in ihrem Haar und auch 
als Blumenkette um den Hals zu besonderen An-
lässen – besonders zum Laotischen Neujahr.

11. ດອກຈຳປາ11. ດອກຈຳປາ
„ ດອກຈຳປາ „ ມີຄວາມໝາຍວ່າ: ດອກໄມ້ ແລະ 
ດອກຈຳປາແມ່ນ ດອກໄມ້ປະຈຳຊາດຂອງປະເທດລາວ. ດອກຈ
ຳປາແມ່ນມີຫຼາຍປະເພດທ່ີແຕກຕ່າງກັນ ແຕ່ທ່ີນິຍົມຫຼາຍທ່ີສຸດແມ່ນ 
ດອກຈຳປາສີຂາວປົນສີເຫືຼອງ. ນອກຈາກນ້ັນແມ່ນສີແດງ, ສີບົວ ແລະ 
ສີສ້ົມ. ຄືດ່ັງທ່ີເຈ້ົາເຫັນໃນຮູບພາບ.ຜູ້ຍິງລາວມັກເອົາໄປເນັບໃສ່ຫົວ 
ແລະ ພ້ອມນ້ັນຍັງເອົາໄປເຮັດເປັນພວງມະໄລຄ້ອງຄໍໃນບາງໂອກາດທ່ີ
ສຳຄັນໂດຍສະເພາະແມ່ນໃນງານເທດສະການບຸນປີໃໝ່ລາວ.
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12. MERRY CHRISTMAS AND A HAP-
PY NEW YEAR
Christmas is a Christian holiday. Christians 
celebrate the birth of the Son of God, who-
se name is Jesus. At Christmas you usually 
spend a lot of time with your family to ce-
lebrate. It is a happy day! Some families go 
to church to hear the story of Jesus‘ birth. 
There is a lot of food and people give pre-
sents to each other. Almost every family has 
a Christmas tree. This is a fir tree with many 
lights and colorful decorations. Parents put 
presents under the Christmas tree and their 
children are very excited about it!

12. FROHE WEIHNACHTEN UND EIN 
GUTES NEUES JAHR
Weihnachten ist ein christlicher Feiertag. Chris-
ten feiern die Geburt von Gottes Sohn. Sein 
Name ist Jesus. An Weihnachten verbringt man 
viel Zeit mit seiner Familie um zu feiern. Es ist 
ein fröhlicher Tag! Manche Familien gehen in die 
Kirche um die Geschichte von  Jesus‘ Geburt zu 
hören. Es gibt viel zu Essen und die Menschen 
beschenken sich gegenseitig. Fast jede Familie 
hat einen Christbaum. Das ist ein Tannenbaum 
mit vielen Lichtern und buntem Schmuck. Eltern 
legen Geschenke unter den Christbaum, worüber 
sich die Kinder sehr freuen.

12.  ວັນຄຣິດສະມາດ ແລະ ວັນປີໃໝ່12.  ວັນຄຣິດສະມາດ ແລະ ວັນປີໃໝ່
ວັນຄຣິດສະມາດ ແມ່ນວັນພັກຄຣິດສະຕຽນ. ຊາວຄຣິດສະ
ຕຽນສະຫຼອງວັນເກີດຂອງພະບຸດຂອງພະເຈ້ົາ, ຊ່ືວ່າພະເຍຊູ. 
ໃນວັນຄຣິສມາດ, ເຈ້ົາມັກໃຊ້ເວລາມີຄວາມສຸກກັບຄອບຄົວຂອ
ງເຈ້ົາ. ມັນເປັນມ້ືທ່ີມີຄວາມສຸກ ບາງຄອບຄົວໄປໂບດເພ່ືອຟັງເລ່ື
ອງລາວກ່ຽວກັບການກຳເນີດຂອງພະເຍຊູ. ມີອາຫານຫຼາກຫຼາຍ 
ແລະ ມີຄົນໃຫ້ ຄຳແນະນຳເຊ່ິງກັນ ແລະ ກັນ. ເກືອບທຸກຄອ
ບຄົວມີຕ້ົນໄມ້ວັນຄຣິດສະມາດ. ນ້ີແມ່ນຕ້ົນໄມ້ສົນ ທ່ີມີດອກໄຟ 
ແລະ ມີການຕົກແຕ່ງທ່ີມີສີສັນ. ພ່ໍແມ່ວາງຂອງຂວັນຢູ່ໃຕ້ຕ້ົນໄມ້ 
ແລະ ລູກຂອງພວກເຂົາຮູ້ສຶກຕ່ືນເຕ້ັນຫຼາຍ!

Fasai Vanhnakham

28 29



ARTISTS / KÜNSTLER / ອາຊີບອາຊີບ

Thipsavanh Sylitda (The Eagle and the Snake)

This is Thipsavanh Sylitda. She is 14 years old and in second grade. She lives in Pharnghaeng village and wants  
to be a nurse in the future.

Das ist Thipsavanh Sylitda. Sie ist 14 Jahre alt und besucht die zweite Klasse. Sie lebt im Dorf  
Pharnghaeng und möchte später Krankenschwester werden.

ນ້ີ​ແມ່ນ ນາງ​ທິບ​ພາ​ວັນ ສີ​ລິ​ດາ. ລາວ​ອາ​ຍຸ 14 ປີ ຮຽນ​ຢູ່​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕ້ົນສີ​ເກີດ ຊ້ັນ ມ 2 ລາວ​ອາ​ໃສ​ຢູ່​ບ້ານ ຜາງ​ແຫ້ງ ແລະ ໃນ​ອາ​ນາ​
ຄົດ​ລາວ​ຢາກ​ເປັນ​ນາງ​ພະ​ຍາ​ບານ

Sonexai Muaengsand (My Dream, The Temple in Laos, My Family’s Garden, The Tiger)

This is Sonexai Mueangsand. He is 14 years old and in fourth grade. He lives in Xaymounkhoun village and wants to 
become an architect and policeman after school.

Das ist Sonexai Mueangsand. Er ist 14 Jahre alt und besucht die vierte Klasse. Er lebt im Dorf Xaymounkhoun  
und will nach der Schule Architekt und Polizist werden.

ນ້ີ​ແມ່ນ ທ້າວ ສອນ​ໄຊ ເມືອງ​ແສນ. ລາວ​ອາ​ຍຸ 14 ປີ ຮຽນ​ຢູ່​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕ້ົນສີ​ເກີດ ຊ້ັນ ມ 4 . ລາວ​ອາ​ໃສ​ຢູ່​ບ້ານ ໄຊ​ມຸງ​ຄຸນ ແລະ ຫັຼງ​
ຈາກ​ລາວ​ຮຽນ​ຈົບ​ລາວ​ຢາກ​ເປັນ​ສະ​ຖາ​ປະ​ນິກ ແລະ ຕຳຫຼວດ.

Maixe Her (My beautiful Village in Nature)

This is Maixe Her. She is 14 years old and in fourth grade. She lives in Narsiew village and wants to be  
an architect when she grows up.

Das ist Maixe Her. Sie ist 14 Jahre alt und besucht die vierte Klasse. Sie lebt im Dorf Narsiew und möchte  
Architektin werden wenn sie groß ist.

ນີ້​ແມ່ນ ນາງ ໄມ​ຊີ​ເຮີ . ລາວ​ອາ​ຍຸ 14 ປີ ຮຽນ​ຢູ່​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕົ້ນສີ​ເກີດ ຊັ້ນ ມ 4 .ລາວ​ອາ​ໃສ​ຢູ່ ບ້ານ ນາ​ສ້ຽວ ແລະ ເມື່ອ​ໃຫຍ່​ຂື້ນ​
ລາວ​ຢາກ​ເປັນ​ນັກ​ສະ​ຖາ​ປະ​ນິກ.

Dokmai Moua (A poor yet beautiful Village)

This is Dokmai Moua. She is 14 years old and in third grade. She lives in Phonkeo village and wants to be a nurse in 
the future.

Das ist Dokmai Moua. Sie ist 14 Jahre alt und besucht die dritte Klasse. Sie lebt im Dorf Phonkeo und will in der 
Zukunft Krankenschwester werden.

ນີ້​ແມ່ນ ນາງ ດອກ​ໄມ້ ມົ້ວ. ລາວ​ອາ​ຍຸ 14 ປີ  ຮຽນ​ຢູ່​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕົ້ນສີ​ເກີດ ຊັ້ນ ມ 3 .ລາວ​ອາ​ໃສ​ຢູ່ບ້ານ ໂພນ​ແກ້ວ ແລະ ໃນ​ອາ​ນາ​
ຄົດ​ລາວ​ຢາກ​ເປັນ​ນາງ​ພະ​ຍາ​ບານ.
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Chanhmany Xaisanga (The Hmong Village, DoK Champa)

This is Chanhmany Xaisanga. She is 13 years old and in third grade. She lives in Sikeud village and wants to be a police  
woman after school.

Das ist Chanhmany Xaisanga. Sie ist 13 Jahre alt und besucht die dritte Klasse. Sie lebt im Dorf Sikeud und will nach 
der Schule Polizistin werden.

ນີ້​ແມ່ນ ນາງ ຈັນ​ມະ​ນີ ໄຊ​ສະ​ງ່າ. ລາວ​ອາ​ຍຸ 13 ປີ ຮຽນ​ຢູ່​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕົ້ນສີ​ເກີດ ຊັ້ນ​ ມ 3 . ລາວ​ອາ​ໃສ​ຢູ່​ບ້ານ ສີ​ເກີດ . ຫຼັງ​ຈາກ​
ຮຽນ​ຈົບ​ລ​າວ​ຢາກ​ເປັນ​ຕຳຫຼວດ.

Phonephaly Pingxaiya (Green Nature)

This is Phonephaly Pingxaiya. She is 14 years old and in third grade. She lives in Phonkeo village and wants to be a nurse 
when she grows up.

Das ist Phonephaly Pingxaiya. Sie ist 14 Jahre alt und besucht die dritte Klasse. Sie lebt im Dorf Phonkeo und will 
Krankenschwester werden wenn sie groß ist.

ນ້ີ​ແມ່ນ ນາງ ພອນ​ພະ​ລີ ປ່ິງ​ໄຊ​ຍາ. ລາວ​ອາ​ຍຸ 14 ປີ ຮຽນ​ຢູ່​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕ້ົນສີ​ເກີດ ຊ້ັນ ມ 3 ລາວ​ອາ​ໃສ​ຢູ່​ບ້ານ ໂພນ​ແກ້ວ ແລະ ເມ່ືອ​ໃຫຍ່​ຂ້ືນ​ລາວ​
ຢາກ​ເປັນ​ນາງ​ພະ​ຍາ​ບານ.

Fasai Vanhnakham (Merry Christmas and a happy New Year)

This is Fasai Vanhnakham. She is 13 years old and in second grade. She lives in Phonsahun village and wants to become a 
nurse after school.

Das ist Fasai Vanhnakham. Sie ist 13 Jahre und besucht die zweite Klasse. Sie lebt im Dorf Phonsahun und will nach der 
Schule Krankenschwester werden.

ນ້ີ​ແມ່ນ ນາງ ຟ້າ​ໃສ ວັນ​ນາ​ຄຳ . ລາວ​ອາ​ຍຸ 13 ປີ ຮຽນ​ຢູ່​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕ້ົນສີ​ເກີດ ຊ້ັນ ມ 2 . ລາວ​ອາ​ໃສ​ຢູ່​ບ້ານ ໂພນ​ສະ​ຫວັນ ແລະ ເມ່ືອ​
ຮຽນ​ຈົບ​ລາວ​ຢາກ​ນາງ​ພະ​ຍາ​ບານ .

Maliphone Khamsisavatdy (A Garden full of Flowers)

This is Maliphone Khamsisavatdy. She is 13 years old and in second grade. She lives in Pharnghaeng village and wants to be 
a nurse in the future.

Das ist Maliphone Khamsisavatdy. Sie ist 13 Jahre alt und besucht die zweite Klasse. Sie lebt im Dorf Pharnghaeng und will 
später Krankenschwester werden.

ນ້ີ​ແມ່ນ ນາງ ມະ​ໄລ​ພອນ ຄຳ​ສີ​ສະ​ຫວັດ​ດີ. ລາວ​ອາ​ຍຸ 13 ປີ ຮຽນ​ຢູ່​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕ້ົ​ນ​ສີ​ເກີດ ຊ້ັນ ມ 2 . ລາວ​ອາ​ໃສ​ຢູ່​ບ້ານ ຜາງ​ແຫ້ງ ແລະ ໃນ​
ອາ​ນາ​ຄົດ​ລາວ​ຢາກ​ເປັນ​ນາງ​ພະ​ຍາ​ບານ.
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• Ms Saysamone Singhalath from Sikeud Secondary School for helping with the translations
• Ms Khongphet Phanhthavong, Arts and Acitvity teacher at the secondary school Ban Phang Heng for mentoring the illustration process
• Gerlinde Engel and Bouangeun Hanthavong from the foundation for their organizational support
• Cornelia Proels and Johannes Zeck from the foundation for the project steering and layout work
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• der Englischlehrerin Ms Mittaphone Sichampa der Grundschule Ban Sikeud für das Verfassen der Texte in Englisch und Lao

ໃນ​ນາມ​ຂອງ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ ‘’  Angels For Chidren ‘’ ພວກ​ເຮົາ​ຂໍ​ສະ​ແດງ​ຄວາມ​ຄຳ​ຂອບ​ໃຈ​ທຸກໆ​ຄົນ​ທີ່​ກ່ຽວ​ຂ້ອງງ​ກັບ​ໂຄງ​ການນີ້​ໂດຍ​ສະ​ເພາະ:​ໃນ​ນາມ​ຂອງ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ ‘’  Angels For Chidren ‘’ ພວກ​ເຮົາ​ຂໍ​ສະ​ແດງ​ຄວາມ​ຄຳ​ຂອບ​ໃຈ​ທຸກໆ​ຄົນ​ທີ່​ກ່ຽວ​ຂ້ອງງ​ກັບ​ໂຄງ​ການນີ້​ໂດຍ​ສະ​ເພາະ:​
• ນ້ອງ​ນັກ​ຮຽນ​ທຸກໆ​ຄົນ​ທີ່​ໄດ້​ແຕ້ມ​ຮູບ​ປະ​ກອບ​ຈາກ​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕົ້ນ ບ້ານ ຜາງ​ແຫ້ງ ຊື່ : ​ນາງ ທິບ​ສະ​ຫັວນ ສີ​ລິດ​ດາ, ທ້າວ ສອນ​ໄຊ ເມືອງ​ແສນ, ນາງ ໄມ​ຊີ ເຮີ, ນາງ 		 ນ້ອງ​ນັກ​ຮຽນ​ທຸກໆ​ຄົນ​ທີ່​ໄດ້​ແຕ້ມ​ຮູບ​ປະ​ກອບ​ຈາກ​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕົ້ນ ບ້ານ ຜາງ​ແຫ້ງ ຊື່ : ​ນາງ ທິບ​ສະ​ຫັວນ ສີ​ລິດ​ດາ, ທ້າວ ສອນ​ໄຊ ເມືອງ​ແສນ, ນາງ ໄມ​ຊີ ເຮີ, ນາງ 		
	 ດອກ​ໄມ້ ມົ່ວ, ນາງ ຈັນ​ມະ​ນີ ໄຊ​ສະ​ຫງ່າ , ນາງ ພອນ​ພະ​ລີ ປິ່ງ​ໄຊ​ຍາ, ນາງ ຟ້າ​ໃສ ວັນ​ນາ​ຄຳ, ນາງ ມະ​ລີ​ພອນ ຄຳ​ສີ​ສະ​ວັນ​ດີ ສຳ​ລັບ​ຮູບ​ພາບ​ທີ່​ສວຍ​ງາມ.	 ດອກ​ໄມ້ ມົ່ວ, ນາງ ຈັນ​ມະ​ນີ ໄຊ​ສະ​ຫງ່າ , ນາງ ພອນ​ພະ​ລີ ປິ່ງ​ໄຊ​ຍາ, ນາງ ຟ້າ​ໃສ ວັນ​ນາ​ຄຳ, ນາງ ມະ​ລີ​ພອນ ຄຳ​ສີ​ສະ​ວັນ​ດີ ສຳ​ລັບ​ຮູບ​ພາບ​ທີ່​ສວຍ​ງາມ.
• ອາ​ຈານ​ສອນ​ພາ​ສາ​ອັງ​ກິດ ຊື່ ນາງ ມິດ​ຕະ​ພອນ ສີ​ຈຳ​ປາ  ຈາກ​ໂຮງ​ຮຽນ​ປະ​ຖົມ​ສົມ​ບູນ ບ້ານ ສີ​ເກີດ ສຳ​ລັບ​ການ​ຂຽນ​ເລື່ອງ​ລາວ​ໃສ່​ໃນ​ແຕ່​ລະ​ຮູບ​ທັງ​ພາ​ສາ​ອັງ​ກິດ ແລະ ພາ​ສາ​ລາວ. ອາ​ຈານ​ສອນ​ພາ​ສາ​ອັງ​ກິດ ຊື່ ນາງ ມິດ​ຕະ​ພອນ ສີ​ຈຳ​ປາ  ຈາກ​ໂຮງ​ຮຽນ​ປະ​ຖົມ​ສົມ​ບູນ ບ້ານ ສີ​ເກີດ ສຳ​ລັບ​ການ​ຂຽນ​ເລື່ອງ​ລາວ​ໃສ່​ໃນ​ແຕ່​ລະ​ຮູບ​ທັງ​ພາ​ສາ​ອັງ​ກິດ ແລະ ພາ​ສາ​ລາວ.
• ຊື່ ນາງ ສາຍ​ສະ​ໝອນ ສິງ​ຫາ​ລາດ ຈາກ​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອ​ນ​ຕົ້ນ ສຳ​ລັບ​ການ​ແປພາ​ສາ​ອັງ​ກິດ​ເປັນ​ພາ​ສາ​ລາວ​ບົດ​ນຳ​ກ່ຽວ​ກັບ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ ແລະ ການ​ສະ​ແດງ​ຄຳ​​ຂໍຂອບ​ໃຈ​. ຊື່ ນາງ ສາຍ​ສະ​ໝອນ ສິງ​ຫາ​ລາດ ຈາກ​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອ​ນ​ຕົ້ນ ສຳ​ລັບ​ການ​ແປພາ​ສາ​ອັງ​ກິດ​ເປັນ​ພາ​ສາ​ລາວ​ບົດ​ນຳ​ກ່ຽວ​ກັບ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ ແລະ ການ​ສະ​ແດງ​ຄຳ​​ຂໍຂອບ​ໃຈ​.
• ຊື່ ​ນາງ ກົງ​ເພັດ ພັນ​ທະ​ວົງ  , ອາ​ຈານສອນ​ສີ​ລະ​ປະ​ຫັດ​ຖະ​ກຳ ແລະ ຈັດ​ກິດ​ຈະ​ກຳ ຈາກ​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕົ້ນ​ ບ້ານ ຜາງ​ແຫ້ງ ສຳ​ລັບ​ການ​ໃຫ້​ຄຳ​ເນາະ​ນຳ​ໃນ​ຂະ​ບວນ​ການ​		  ຊື່ ​ນາງ ກົງ​ເພັດ ພັນ​ທະ​ວົງ  , ອາ​ຈານສອນ​ສີ​ລະ​ປະ​ຫັດ​ຖະ​ກຳ ແລະ ຈັດ​ກິດ​ຈະ​ກຳ ຈາກ​ໂຮງ​ຮຽນ​ມັດ​ທະ​ຍົມ​ສຶກ​ສາ​ຕອນ​ຕົ້ນ​ ບ້ານ ຜາງ​ແຫ້ງ ສຳ​ລັບ​ການ​ໃຫ້​ຄຳ​ເນາະ​ນຳ​ໃນ​ຂະ​ບວນ​ການ​		
	 ແຕ້ມ​ຮູບ ແລະ ພາບ​ປະ​ກອບ .​	 ແຕ້ມ​ຮູບ ແລະ ພາບ​ປະ​ກອບ .​
• ຊ່ື Gerlinde Engel ແລະ ຊ່ື ​ທ່ານ ​ນາງ ບົວ​ເງີນ ຫັນ​ທະ​ວົງ ຈາກ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຄົນ​ໃຈ​ບຸນ​ຊ່ວຍ​ເຫືຼອ​ເດັກ​ນ້ອຍ​ສຳ​ລັບ​ຄວາມ​ຊ່ວຍ​ເຫືຼອ​ຂອງ​ພວກ​ເຂົາ​ໃນ​ກິດ​ຈະ​ກຳ ແລະ ການ​ຈັດ​ການ​ວຽກ​ງານ​ຕ່າງໆ. ຊ່ື Gerlinde Engel ແລະ ຊ່ື ​ທ່ານ ​ນາງ ບົວ​ເງີນ ຫັນ​ທະ​ວົງ ຈາກ​ມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຄົນ​ໃຈ​ບຸນ​ຊ່ວຍ​ເຫືຼອ​ເດັກ​ນ້ອຍ​ສຳ​ລັບ​ຄວາມ​ຊ່ວຍ​ເຫືຼອ​ຂອງ​ພວກ​ເຂົາ​ໃນ​ກິດ​ຈະ​ກຳ ແລະ ການ​ຈັດ​ການ​ວຽກ​ງານ​ຕ່າງໆ.
• ຊື່ Cornelia Proels ແລະ ຊື່ Johannes Zeck ຈາກມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຄົນ​ໃຈ​ບຸນ​ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ​ເດັກ​ນ້ອຍ​ສຳ​ລັບ​ການ​ຊີ້​ນຳ​ໂຄງ​ການ ແລະ ການ​ຈັດ​ຮູບ​ແບບ​ວຽກ​ງານ. ຊື່ Cornelia Proels ແລະ ຊື່ Johannes Zeck ຈາກມູນ​ລະ​ນິ​ທິ​ຄົນ​ໃຈ​ບຸນ​ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ​ເດັກ​ນ້ອຍ​ສຳ​ລັບ​ການ​ຊີ້​ນຳ​ໂຄງ​ການ ແລະ ການ​ຈັດ​ຮູບ​ແບບ​ວຽກ​ງານ.

• Ms Saysamone Singhalath, Lehrerin der Mittelschule Ban Sikeud für ihre Hilfe bei den Übersetzungen
• der Kunstlehrerin Khongphet Phanhthavong der Mittelschule Ban Phang Heng für die Betreuung der Kunstklasse
• Gerlinde Engel und Bouangeun Hanthavong von der Stiftung für die organisationale Unterstützung
• Cornelia Proels und Johannes Zeck von der Stiftung für die Projektarbeit und das Layout
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